
पाᲹᮓम का नाम- अनवुाद िव᭄ान मᱶ ᳩातकोᱫर िड᭡लोमा 

ᮧथम सेमे᭭टर  
(1) अनुवाद िस᳍ांत और ᮧिविध (04 ᮓेिडट) 
(2) अनुवाद का भािषक और सामािजक पᭃ (04 ᮓेिडट) 
(3) ᮧायोिगक ᮧ᳤पᮢ (08 ᮓेिडट) 
 

ि᳇तीय सेमे᭭टर 
(1) ᳞ावहाᳯरक अनुवाद के िविवध ᭭तर और ᭃेᮢ (04 ᮓेिडट)  
(2) ᮧशासिनक अनुवाद (04 ᮓेिडट)  
(3) ᮧायोिगक ᮧ᳤पᮢ/ पᳯरयोजना कायᭅ (08 ᮓेिडट) 
 

ᮧथम सेमे᭭टर   
पाᲹचयाᭅ-1  
अनवुाद िस᳍ातं और ᮧिविध  
ख᭛ ड – (क)  अनुवाद: अथᭅ, परंपरा और मह᭜व  
 इकाई :  1 अनुवाद : अथᭅ,पᳯरभाषा और ᭭वᱨप 

 इकाई :  2 अनुवाद कᳱ पा᳟ा᭜य परंपरा 
इकाई :  3 अनुवाद कᳱ भारतीय परंपरा  
इकाई :  4  अनुवाद का महᱬव 

ख᭛ ड -  (ख)  अनुवाद कᳱ ᮧᳰᮓया, ᮧकार एवं सीमाएं  
इकाई : 1 अनुवाद कᳱ ᮧᳰᮓया  
इकाई : 2  अनुवाद के ᮧकार 

इकाई : 3 अनुवाद कᳱ सीमाए ँ

इकाई : 4  अंᮕेजी- ᳲहदी अनुवाद कᳱ सामा᭠य सम᭭याए ँऔर उनका समाधान 
ख᭛ ड -  (ग)  अनुवाद के साधन उपकरण  

इकाई : 1 कोश और उनके ᮧकार  
इकाई : 2 कोशᲂ का उपयोग-I 
इकाई : 3 कोशᲂ का उपयोग-II 
इकाई : 4  कोश िनमाᭅण और कं᭡यूटर 

ख᭛ ड -  (घ)  अनुवाद मᱶ ᮲ोत भाषा और ल᭯य भाषा कᳱ तुलना 
इकाई : 1  अनुवाद िव᭄ानं ह ैअथवा कला अथवा िश᭨प  
इकाई : 2  ᳞ितरेकᳱ िव᳣ेषण ᮧणाली और अनुवाद  
इकाई : 3  अनुवाद का सामािजक-सां᭭कृितक संदभᭅ 
इकाई : 4  अनुवाद मᱶ लोकोिᲦयाँ और मुहावरे  
 

उपयोगी ऑनलाइन ᮲ोत-  
http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/49634 
आधार ᮕथं- 
1. गोपीनाथन, जी. (2008). अनुवाद : िस᳍ांत और ᮧयोग. नयी  ᳰद᭨ ली : लोकभारती ᮧकाशन.  
2. गु᳙ा, िवभा. (2007). अनुवाद के भािषक पᭃ. नई ᳰद᭨ली: वाणी ᮧकाशन. 

3. गो᭭वामी, के.के. (2012). अनुवाद िव᭄ान कᳱ भूिमका. नयी  ᳰद᭨ ली : राजकमल. 
4. जग᳖ाथन, वी.रा. ᮧयोग और ᮧयोग. ᳰद᭨ली: ऑ᭍सफोडᭅ यूिनवᳶस टी ᮧेस. 

5. ᮩजमोहन. भाषा और ᭪ यवहार. नई ᳰद᭨ ली: वाणी ᮧकाशन.  

http://egyankosh.ac.in/handle/


 
पाᲹचयाᭅ-2   
 
अनवुाद का भािषक और सामािजक पᭃ  
ख᭛ ड – (क)  भाषा: अथᭅ और ᮧकृित  

इकाई : 1 भाषा कᳱ ᮧकृित और ᭭वᱧप िव᳣ेषण  
इकाई : 2 वा᭍य और उपवा᭍य  
इकाई : 3 काल, वचन और ᳲलग   

ख᭛ ड – (ख)  श᭣द िनमाᭅण और भाषा का मानकᳱकरण  
इकाई : 1 श᭣द रचना  
इकाई : 2  पाᳯरभािषक श᭣दावली  
इकाई : 3 भाषा का मानकᳱकरण  
इकाई : 4  देवनागरी िलिप और वतᭅनी का मानकᳱकरण  

ख᭛ ड – (ग)  अनुवाद का सामािजक संदभᭅ  
इकाई : 1 बᱟभािषक समाज मᱶ अनुवाद  
इकाई : 2 अनुवाद और सां᭭कृितक आदान-ᮧदान  
इकाई : 3  रा᳦ीय-सामािजक िवकास और अनुवाद  
इकाई : 4 अनुवाद: रोजगार के ᱨप मᱶ  

ख᭛ ड – (घ)  िशᭃा मᱶ अनुवाद  
इकाई : 1 भारतीय सािह᭜य के अ᭟ययन मᱶ अनुवाद का मह᭜व  
इकाई : 2  तुलना᭜मक सािह᭜य का अ᭟ययन और अनुवाद 

इकाई : 3  भाषा िशᭃण मᱶ अनुवाद  
इकाई : 4  िशᭃा मᱶ अनुवाद कᳱ आव᭫ यकता और िशᭃा मा᭟ यम मᱶ अनुवाद कᳱ भूिमका 
इकाई : 5  दरू िशᭃा मᱶ अनुवाद 

 
उपयोगी ऑनलाइन ᮲ोत-  
http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/49635 
 
पाᲹचयाᭅ-3 
ᮧायोिगक ᮧ᳤पᮢ : लगभग 100 पृ᳧ᲂ का अनुवाद अ᭤यास 

 
1. सािहि᭜यक सामᮕी का अनुवाद कायᭅ  (50 पृ᳧) 

सािहि᭜यक अनुवाद(ग᳒ानुवाद,प᳒ानुवाद)ग᳒ानुवाद- कहानी,उप᭠यास,नाटक,िनब᭠ध,लघु-कथाएं 
अ᭠य कला मा᭟यम और अनुवाद अनुवाद अ᭤यास 

2. सािह᭜येतर ᭃेᮢ : अनुवाद कायᭅ (50 पृ᳧) 

i. िव᭄ान और ᮧौ᳒ोिगकᳱ 

ii. कायाᭅलयीन अनुवाद 

iii. मीिडया अनुवाद –अ᭤यास  
    जनसंचार:दृ᭫ य,᮰᳞ सामᮕी एवं अनुवाद  ᳰफ᭨म-अनुवाद, एवं काटूᭅन कायᭅᮓमो   
(डᳲबग,सबटाइटᳲलग),समाचारᲂ का अनुवाद 

 

http://egyankosh.ac.in/handle/


 

 
भाषा चयन :  

İोत भाषा : ͪवɮयाथȸ ɮवारा अंĒेजी/ संͪवधान कȧ 8 वीं अनसुूची मɅ उिãलͨखत ͩकसी भारतीय भाषा (Ǒहदंȣ को 

छोड़कर)  का चयन ͩकया जा सकता है। 

लêय भाषा : Ǒहदंȣ 

ͪवɮयाथȸ को अनवुाद काय[ के ͧलए 50 पçृठɉ के पाठ (Ĥ×येक पçृठ कȧ शÞद सीमा कम-से-कम 300 शÞद) का 

चयन करना होगा िजसका Ǒहदंȣ मɅ अनवुाद न हुआ हो। 

ͪवɮयाथȸ को उपरोÈत समèत ǒबÛदओुं के अतंग[त अनवुाद काय[ करना होगा।  

ͪवɮयाथȸ को मानव साͬधत अनवुाद करना होगा। 

ͪवɮयाथȸ को इस पाɫयचया[ मɅ अनवुाद से संबंͬ धत समèयाओं, चुनौǓतयɉ एव ंउनके Ǔनराकरण हेतु अपनायी गयी 

रणनीǓत, Ĥͪवͬध एव ंअͧभगमɉ पर ǑटÜपणी कम-से-कम 2000 शÞदɉ मɅ करनी होगी । 

मूãयांकन हेत ुĤèतुत ͩकए जाने वाले अनǑूदत पाठ के साथ ͪवɮयाथȸ ɮवारा इस आशय का घोषणा-पğ/Ĥमाण-पğ 

न×थी ͩकया जाएगा ͩक अनवुाद काय[ ͪवɮयाथȸ ɮवारा èवय ंऔर मानव साͬधत पɮधǓत से ͩकया गया है तथा कहȣं 

Ĥकाͧशत नहȣं है। 

मूãयांकन ĤͩĐया ͪवभाग ɮवारा संपÛन कȧ जाएगी।  

ि᳇तीय सेमे᭭टर 
  
पाᲹचयाᭅ-1  
 
᳞ावहाᳯरक अनवुाद के िविवध ᭭तर और ᭃेᮢ  
ख᭛ ड-  (क)  वा᭍य रचना का संरचना᭜मक िव᳣ेषण: तुलना और पुनःसृजन-I   

इकाई : 1  वा᭍य रचना: सामा᭠य पᳯरचय (अंᮕेजी-ᳲहदी वा᭍य) 
इकाई : 2 सं᭄ा पदबंध 

इकाई : 3 ᳰᮓया पदबंध का ᭭वᱧप और कायᭅ तथा अनुवाद-I 

इकाई : 4 ᳰᮓया पदबंध का ᭭वᱧप और कायᭅ तथा अनुवाद-II 
ख᭛ ड-  (ख)  वा᭍य रचना का सरंचना᭜मक िव᳣षेण: तलुना और पनुःसृजन-II  

इकाई : 1 िविभ᳖ ᮧकार कᳱ ᳰᮓयाएँ : उनकᳱ ᮧकृित, ᭭वᱧप, कायᭅ तथा अनुवाद-I 
इकाई : 2 िविभ᳖ ᮧकार कᳱ ᳰᮓयाएँ : उनकᳱ ᮧकृित, ᭭वᱧप, कायᭅ तथा अनुवाद-II 
इकाई : 3 उपवा᭍य और समुᲬय बोधकᲂ कᳱ भूिमका  

इकाई : 4  िवशेषण, ᳰᮓयािवशेषण, संबंधबोधक अ᳞य तथा आ᳷टक᭨स 

ख᭛ ड-  (ग)  पयाᭅय चयन, जᳯटल वा᭍य,िविश᭬ ट ᮧयोग और अनवुाद  
इकाई : 1 पयाᭅय चयन-I (ᳲहदी से अंᮕेजी अनुवाद के संदभᭅ मᱶ) 



इकाई : 2 पयाᭅय चयन-II (अंᮕेजी से ᳲहदी अनुवाद के संदभᭅ मᱶ) 

इकाई : 3  िविश᳥ ᮧयोग-I 
इकाई : 4 िविश᳥ ᮧयोग-II 
 

ख᭛ ड-  (घ)  सारानवुाद 

इकाई : 1  सारानुवाद: ᭭वᱧप और ᮧिविध 

इकाई : 2  सारानुवाद के िविवध पᭃ 

ख᭛ ड-  (ड. )  आश ुअनवुाद 

इकाई : 1  आशु अनुवाद: ᭭वᱧप और ᮧिविध  
इकाई : 2  आशु अनुवाद के िविवध पᭃ 

 

उपयोगी ऑनलाइन ᮲ोत-  
http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/49637 
 
पाᲹचयाᭅ-2  
 
ᮧशासिनक अनवुाद 
 
ख᭛ ड -  (क)  भाषा ᮧयुिᲦ कᳱ अवधारणा और अनुवाद 

इकाई : 1  भाषा ᮧयुिᲦ कᳱ संक᭨पना और ᮧमुख िवषय ᭃेᮢ  
इकाई : 2  िविभ᳖ ᮧयुिᲦ ᭃेᮢᲂ कᳱ पाᳯरभािषक और सामा᭠य श᭣दावली  
इकाई : 3  िविभ᳖ ᮧयुिᲦयᲂ का अनुवाद 
इकाई : 4  सृजना᭜मक सािह᭜य का अनुवाद और तकनीकᳱ अनुवाद से उसकᳱ तुलना  

ख᭛ ड -  (ख)  ᮧशासिनक कायᭅ मᱶ ᳲहदी का ᮧयोग और अनुवाद  
इकाई : 1  कायाᭅलय कᳱ भाषा का ᭭वᱧप और ᮧशासिनक ᳲहदी  
इकाई : 2  ᮧशासिनक कायᲄ मᱶ अनुवाद कᳱ भूिमका  
इकाई : 3  ᮧशासिनक ᳲहदी कᳱ चुनौितयाँ और सम᭭याएँ 
इकाई : 4  ᮧशासिनक  अनुवाद कᳱ सामा᭠ य भूलᱶ और उनका समाधान  

ख᭛ ड  - (ग)  िविवध ᮧकार कᳱ ᮧशासिनक सामᮕी का अनुवाद 
इकाई : 1  शासकᳱय तथा अ᳍ᭅशासकᳱय पᮢᲂ का अनुवाद   
इकाई : 2  ᳯट᭡पण, ᮧाᱧपण और अनुवाद  
इकाई : 3  सूचना, पįरपũ, कायाŊलय ǒापन का अनुवाद  
इकाई : 4  आदेश, कायाᭅलयादेश, अिधसूचना एवं ᳯट᭡ पणी का अनुवाद 

ख᭛ ड  -  (घ)  बᱹ᳴कग ᭃेᮢ मᱶ अनुवाद  
इकाई : 1  बᱹ᳴कग सामᮕी का अनुवाद-I (ᮕाहक सेवा) 
इकाई : 2  बᱹ᳴कग सामᮕी का अनुवाद-II (ᮧशासिनक ᮧलेख) 
 

उपयोगी ऑनलाइन ᮲ोत-  
http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/49638 
 
 
 

http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/49637
http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/49638


 
पाᲹचयाᭅ-3  
 

ᮧायोिगक ᮧ᳤पᮢ/ पᳯरयोजना कायᭅ 
 
पᳯरयोजना कायᭅ हते ुᳰदशा-िनदᱷश (Guidelines for Project Work) 

 

भाषा चयन :  

᮲ोत भाषा : िव᳒ाथᱮ ᳇ारा अंᮕेजी/ संिवधान कᳱ 8 वᱭ अनुसूची मᱶ उि᭨लिखत ᳰकसी भारतीय भाषा (ᳲहदी को 

छोड़कर) का चयन ᳰकया जा सकता ह।ै 
 

ल᭯य भाषा : ᳲहदी  

1. िव᳒ाथᱮ को अनुवाद कायᭅ के िलए 50 पृ᳧ᲂ के पाठ (ᮧ᭜यके पृ᳧ कᳱ श᭣द सीमा कम-से-कम 300 श᭣द) 
का चयन करना होगा िजसका ᳲहदी मᱶ अनुवाद न ᱟआ हो। 

2. िव᳒ाथᱮ को अनुवाद कायᭅ के िलए एक ᮧ᭭ताव बनाकर िवभाग मᱶ ᮧ᭭तुत करना होगा।  

3. िव᳒ाथᱮ ᳇ारा अनुवाद पᳯरयोजना हतुे ᮧ᭭ताव मᱶ िन᳜िलिखत िब᭠दᲐु को शािमल करना अपᳯरहायᭅ 
होगा: 

i. ᮧ᭭तािवत चयिनत पाठ का शीषᭅक (Title of the selected/proposed text)  

ii. चयिनत पाठ का संिᭃ᳙ पᳯरचय (Brief Introduction of the source text) 
iii. ᮧ᭭तािवत अनुवाद का उ᳎े᭫य (Purpose of the Proposed Translation) 

iv. पाठ कᳱ ᮧकृित और उपादेयता (Nature and relevance of the Text) 

v.अनुवाद कᳱ प᳍ित/ᮧᳰᮓया/रणनीित/कायᭅनीित/साधन आᳰद (Approaches/ Process/ Strategies/ 

Techniques/ Tools of the Translation) 

vi. अनᳰूदत पाठ स ेअपᭃेाएँ (Expectations from the translated text) 
4. अनू᳒ पाठ का िनधाᭅरण िवभागीय सिमित ᳇ारा ᳰकया जाएगा।  
5. अनू᳒ पाठ का आबंटन सᮢ ᮧारंभ होने के एक माह के भीतर कर ᳰदया जाएगा।  
6. िव᳒ाथᱮ को मानव सािधत अनुवाद करना होगा। 

7. िव᳒ाथᱮ को अनुवाद पᳯरयोजना मᱶ अनुवाद से संबंिधत सम᭭याᲐ, चुनौितयᲂ एवं उनके िनराकरण हतुे 

अपनायी गयी रणनीित, ᮧिविध एवं अिभगमᲂ पर ᳯट᭡पणी कम-से-कम 2000 श᭣दᲂ मᱶ करनी होगी । 

8. मू᭨यांकन हतुे ᮧ᭭तुत ᳰकए जाने वाले अनूᳰदत पाठ के साथ िव᳒ाथᱮ ᳇ारा इस आशय का घोषणा-

पᮢ/ᮧमाण-पᮢ न᭜थी ᳰकया जाएगा ᳰक अनुवाद कायᭅ िव᳒ाथᱮ ᳇ारा ᭭वय ंऔर मानव सािधत प᳍ित से 

ᳰकया गया ह ैतथा कहᱭ ᮧकािशत नहᱭ ह।ै 

9. मू᭨यांकन ᮧᳰᮓया िवभाग ᳇ारा संप᳖ कᳱ जाएगी।  
पᳯरयोजना कायᭅ कुल 6 ᮓेिडट का होगा और उसके मू᭨यांकन हतुे आयोिजत मौिखकᳱ 2 ᮓेिडट कᳱ होगी। 
 


